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Проблема отражения в языке восприятия мира человеком привлекает к себе внимание многих ученых, представляющие разные направления лингвистических исследований, в том числе когнитивных.

В последнее время художественный текст представляет собой синтез искусств, писатели пытаются привнести что-то новое в композицию, форму произведения, использовать новые средства выразительности, сделать акцент на определенном восприятии художественного мира.

Излагая свой взгляд на семантику восприятия, А. В. Бондарко вводит понятие «перцептор», включающее в себя значение «наблюдателя», т.е. воспринимающего субъекта. Он говорит о том, что «перцептивность может  приобретать статус содержательной характеристики текста целого или, по крайней мере, значительных фрагментов текста. В таком случае, автор ставит читателя в позицию участника и вместе с тем свидетеля того, что происходит. Создается образ совместного восприятия» [Бондарко: 278].

Известная американская писательница Тони Моррисон, лауреат Нобелевской премии по литературе 1993 года, в своем романе “Jazz”  показала важный аспект американской реальности, используя особый когнитивный стиль написания, особую перцептивность.

Этот роман - восприятие мира через музыку, это новый язык и стиль, подобный джазовой импровизации.  За относительно короткий период (конец XIX – начало XX в.) джаз развился в нечто большее, чем просто музыка – это определенный образ мышления, структурирования окружающего мира. Поэтому сама писательница в предисловии к роману говорит, что  хотела бы освятить период жизни афро-американцев через содержание и особенности их музыки. “I was interested in rendering a period in African American life through a specific lens- one that would reflect the content and characteristics of its music” [Morrison: foreword]. Такое необычное восприятие повлекло за собой создание нового языка особой силы выразительности. Моррисон хотела показать сущность культуры джаза, столь важной для ее нации, а также перенести джазовые мотивы в литературную традицию, сделав их таким образом выразительным средством.

Джаз - форма музыкального искусства, возникшая в конце XIX — начале XX века в США в результате синтеза африканской и европейской культур и получившая впоследствии повсеместное распространение. Его характерными чертами являются импровизационность, ритмическая изощренность и повышенная эмоциональность (в романе рассказывается о женщине, которая в своих поступках руководствуется прежде всего эмоциями) [Музыка: 99].  Для джаза также характерно исполнение в группе, что  выражает идею сплочения для того, чтобы отстоять свое  социальное место в Америке. Но при этом каждому из музыкантов предоставляется сыграть соло. Так и в романе каждый герой имеет свой голос и солирует свою партию, но, только соединяя все голоса в джаз-бэнд, мы получаем полную картину происходящего. 

Еще одной особенностью джаза является постоянные «переклички» между музыкантами. Такой диалог мы видим и в романе, когда глава заканчивается вопросом, ответ на который читатель  может найти в начале следующей главы, перелистнув страницу: “But where is she?” – спрашивает Джо, блуждающий в поисках Доркас по городу. “There she is”, – отвечает голос повествователя, открывая следующую главу [Morrison: 184,185]. Писательница играет с читателем, подобно музыканту, подхватывающему мотив. Одну главу она заканчивает утверждением, как это кажется на первый взгляд, а следующую начинает с разделительного союза “or” (или): “One of whom answers back: “I love you.” На следующей странице мы обнаруживаем: “Or used to”.

Тема музыки, номинации музыкальных инструментов появляются в тексте романа всякий раз, когда необходимо передать атмосферу города или выразить трудноуловимую суть событий и чувств. Джаз становится синонимом города. Для его описания Т.Моррисон часто использует образ музыкальной пластинки: “Take my word or it, he is bound to the track. It pulls him like a needle through the groove of a Bluebird record. Round and  round about the town. That’s the way the City spins you. Makes you do what it wants, go where the laid-out roads say to.” (И никуда ему не деться, можете мне поверить. Он последует по своему пути так же верно, как иголка по бороздкам граммофонной пластинки. Все кругом и кругом по городским улицам и закоулкам. Город, он таков – вертит тобой как хочет, и что он вздумает, то и будешь делать, и поведет тебя улица куда не желаешь) [Morrison: 120].

Для любой африканской музыки характерен очень сложный ритм, поэтому музыка всегда сопровождается танцами. Эту особенность писательница также отразила в тексте. Слово “dance” сопутствует героям повсюду. Например, когда Вайолет и Джо покинули Вирджинию и направились навстречу новой жизни в Нью-Йорк, они не просто въехали в город на поезде, а метафорически вплелись во всеобщий танец (“train danced into it”). “The train shivered with them at the thought but went on and sure enough there was ground up at the head and the trembling became the dancing under their feet. Joe stood up, his fingers clutching the baggage rack above his head. He felt the dancing better that way and told Violet to do the same” [Morrison: 30]. ( Поезд содрогнулся вместе с ними при этой мысли, но понесся дальше, и, конечно же, за туннелем снова была дорога, и дрожь под ногами превратилась в танец.) “They weren’t even there yet and the City was speaking to them. They were dancing. And like a million others, chests pounding, tracks controlling their feet, they stared out the window for first-sight of the City that danced with them, proving already how much it loved them”(Они еще не приехали,а Город уже разговаривал с ними.Танцевал с ними.Подобно миллиону других людей, с бьющимися сердцами смотревших в окна вагонов, им не терпелось его увидеть, они боялись пропустить появление Города, который танцевал вместе с ними, и уже было ясно как сильно он их любит)[Morrison: 32].

Таким образом, мы видим, что автор, как перцептор, смотрит на происходящее под особым углом, и призывает читателя следовать за этой джазовой импровизацией. С помощью  особого когнитивного стиля (сенсорно-эмоционального с доминированием слухового компонента), писательница добивается особой выразительности и в тоже время знакомит читателя с особенностями другой культуры, к которой принадлежат герои. 
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